
[English translation below] 

POZVÁNKA NA VALNOU HROMADU 

Představenstvo společnosti EGPP a.s.,  

svolává 

ŘÁDNOU VALNOU HROMADU 

společnosti EGPP a.s., 

se sídlem Panská 854/2, Nové Město, 110 00 Praha 1, IČO 05531608, zapsaná v obchodním rejstříku 

vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 23902 (dále jen „EGPP“),  

která se bude konat dne 26. června 2025 od 15:00 v advokátní kanceláři Eldison, na adrese: Panská 

854/2, Nové Město, 110 00 Praha 1 

 

Pořad jednání: 

1. Zahájení zasedání valné hromady, volba předsedy, zapisovatele, ověřovatele zápisu a osoby 

pověřené sčítáním hlasů; 

2. Emise Ztracených akcií; 

3. Schválení prodeje a převodu Ztracených akcií Společnosti od převádějících akcionářů dle 

Přílohy č. 2 na společnost EGPP Operátor; 

4. Závěr. 

 

Práva akcionářů ve vztahu k účasti na valné hromadě 

Akcionář se zúčastňuje valné hromady osobně nebo v zastoupení.  

Prezence akcionářů 

Prezence akcionářů bude zahájena ve 14:45 v místě konání valné hromady.  

Při prezenci akcionářů se prokáže akcionář – fyzická osoba průkazem totožnosti. Zmocněnec akcionáře 

– fyzické osoby odevzdá navíc originál nebo úředně ověřenou kopii plné moci s úředně ověřeným 

podpisem. 

Člen statutárního orgánu akcionáře – právnické osoby se prokáže průkazem totožnosti a odevzdá 

originál nebo úředně ověřenou kopii výpisu z obchodního rejstříku nebo jiného dokladu prokazujícího 

existenci právnické osoby a způsob jednání členů statutárního orgánu jejím jménem, ne starší tří měsíců. 

Zmocněnec akcionáře – právnické osoby navíc odevzdá plnou moc s úředně ověřeným podpisem. 

Výše uvedené listiny, pokud budou vyhotoveny zahraničními orgány či institucemi nebo opatřeny jejich 

ověřovacími doložkami, musí být opatřeny apostilou nebo jinou doložkou či ověřením, které jsou 

vyžadovány v úředním styku českými orgány u obdobných zahraničních listin. Pokud budou výše 



uvedené listiny, doložky či ověření vyhotoveny v cizím jazyce, musí být rovněž opatřeny úředním 

překladem do českého jazyka. 

Ostatní 

Pozvánka je vyhotovena v české verzi s překladem do anglického jazyka s ohledem na zahraniční 

akcionáře.  

Součástí pozvánky je Příloha 1 – Návrh usnesení valné hromady a jeho zdůvodnění. 

  



Příloha 1 – Návrh usnesení valné hromady a jeho zdůvodnění 

I. K bodu 2 pořadu jednání (Emise Ztracených akcií) 

Usnesení č. 2 

Valná hromada přijala následující rozhodnutí: 

Valná hromada schvaluje emisi Ztracených akcií Společnosti uvedených v Příloze č. 2 „Seznam 

Ztracených akcií“, které byly umořeny na základě usnesení Obvodního soudu pro Prahu 4 ze dne 8. 

ledna 2025, č. j. 34 U 2/2022-106. 

Zdůvodnění k bodu 2 pořadu jednání 

V návaznosti na dokončení umořovacího řízení Ztracených akcií před Obvodním soudem pro Prahu 4 

Společnost má zájem vydat akcie, které nahradí Ztracené akcie, za účelem dokončení plánované 

likvidace EGPP a vyplacení původních Exponea akcionářů.  

II. K bodu 3 pořadu jednání (Schválení prodeje a převodu akcií Společnosti od převádějících 

akcionářů dle Přílohy č. 3 na společnost EGPP Operátor) 

Usnesení č. 3 

Valná hromada přijala následující rozhodnutí: 

Valná hromada schvaluje prodej a převod Ztracených akcií Společnosti od převádějících akcionářů dle 

Přílohy č. 2 na společnost EGPP Operátor, a to na základě smlouvy o koupi a prodeji akcií, která ve 

všech podstatných ohledech odpovídá vzoru uvedeném v Příloze č. 3 tohoto zápisu. 

Zdůvodnění k bodu 3 pořadu jednání 

Dokončení převodu Ztracených akcií na EGPP Operátor s.r.o. 

 

  



[Working translation into English] 

INVITATION TO THE GENERAL MEETING 

Board of Directors of EGPP a.s.,  

convenes 

ORDINARY GENERAL MEETING 

EGPP a.s., 

with its registered office at Panská 854/2, Nové Město, 110 00 Prague 1, ID No. 05531608, registered 

in the Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section B, File 23902 

(hereinafter referred to as "EGPP"),  

which will take place on 26 June 2025 from 15:00 at the Eldison law firm, at the address: Panská 854/2, 

Nové Město, 110 00 Prague 1 

 

Agenda: 

5. Opening of the General Assembly, election of the Chairman, Minuteskeeper, Minutes Verifier 

and person in charge of counting votes; 

6. Issue of Lost Shares; 

7. Approval of the sale and transfer of the Company's Lost Shares from the transferring 

shareholders pursuant to Annex No. 2 to EGPP Operátor; 

8. Conclusion. 

 

Rights of shareholders in relation to participation in the general meeting 

A shareholder attends the General Meeting in person or on his behalf.  

Shareholder Presence 

The registration of shareholders will commence at 14:45 at the place of the General Meeting.  

At the presence of shareholders, the shareholder – natural person – will prove his/her identity with an 

identity card. In addition, the representative of the shareholder – natural person shall hand over the 

original or an officially certified copy of the power of attorney with an officially certified signature. 

A member of the statutory body of a shareholder – legal entity shall identify himself or herself with an 

identity card and submit the original or an officially certified copy of an extract from the Commercial 

Register or another document proving the existence of the legal entity and the manner of acting of 

members of the statutory body on its behalf, not older than three months. In addition, the representative 

of the shareholder – legal entity submits a power of attorney with an officially certified signature. 

The above-mentioned documents, if they are issued by foreign authorities or institutions or provided 

with their verification clauses, must be provided with an apostille or other clause or authentication 



required in official relations by Czech authorities for similar foreign documents. If the above-mentioned 

documents, clauses or certifications are made in a foreign language, they must also be accompanied by 

a certified translation into the Czech language. 

Other 

The invitation is made in the Czech version with a translation into English with regard to foreign 

shareholders.  

The invitation includes Annex 1 – Draft resolution of the General Meeting and its justification. 

  



Annex 1 – Draft resolution of the General Meeting and its justification 

I. Regarding item 2 of the agenda (Issue of Lost Shares) 

Resolution No. 2 

The General Meeting adopted the following decisions: 

The General Meeting approves the issue of the Company's Lost Shares listed in Annex No. 2 "List of 

Lost Shares", which were redeemed on the basis of the resolution of the District Court for Prague 4 

dated 8 January 2025, Ref. No. 34 U 2/2022-106. 

Reasons for agenda item 2 

Following the completion of the redemption proceedings for the Lost Shares before the District Court 

for Prague 4, the Company is interested in issuing the shares to replace the Lost Shares in order to 

complete the planned liquidation of the EGPP and to pay out the original Exponea shareholders.  

II. Regarding item 3 of the agenda (Approval of the sale and transfer of the Company's 

shares from the transferring shareholders pursuant to Annex No. 3 to EGPP Operátor; 

Resolution No. 3 

The General Meeting adopted the following decisions: 

The General Meeting approves the sale and transfer of the Company's Lost Shares from the transferring 

shareholders pursuant to Annex No. 2 to EGPP Operátor on the basis of a share purchase and sale 

agreement, which in all material respects corresponds to the model set out in Annex No. 3 to these 

minutes. 

Statement of reasons on agenda item 3 

Completion of the transfer of the Lost Shares to EGPP Operátor s.r.o. 

 

 

 

 

 

  



Příloha 2 – Seznam Ztracených akcií / Annex No. 2 - List of Lost Shares 

Emitent Třída 

listinné 

akcie 

Série Kvartál 

emise 

Číslo hro-

madné 

akcie 

Číslo jed-

notlivé 

akcie 

Jmeno-

vitá 

hodnota 

jedné 

akcie 

(CZK) 

Listinná 

akcie na 

jméno 

Podpisy 

členů 

předsta-

venstva 

Způsob 

nabytí 

EGPP 

a.s. 

NR D Q3/2019  1537 1 Ondrej 

Spevák 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q2/2018 328 1383 1 Ondrej 

Bosák 

Peter 

Irikovský 

úpis 

EGPP 

a.s. 

R C Q1/2019  1474 1 Joshua 

Cantor 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q1/2018 289 1327 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

úpis 

1328 1 

1329 1 

1330 1 

1331 1 

1332 1 

1333 1 

1334 1 

1335 1 

1336 1 

1337 1 

EGPP 

a.s. 

NR B Q2/2018 290 1338 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

úpis 

 
1339 1 

1340 1 



1341 1 

1342 1 

1343 1 

1344 1 

1345 1 

1346 1 

1347 1 

EGPP 

a.s. 

NR B Q3/2018 291 1348 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

úpis 

 
1349 1 

1350 1 

1351 1 

1352 1 

1353 1 

1354 1 

1355 1 

1356 1 

1357 1 

1358 1 

1359 1 

EGPP 

a.s. 

NR B Q4/2018 292 1360 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

úpis 

EGPP 

a.s. 

NR B Q1/2016 69 855 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 



EGPP 

a.s. 

NR B Q2/2016 70 856 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q3/2016 71 857 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q1/2017 73 859 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a předán 

860 1 

EGPP 

a.s. 

NR B Q2/2017 74 861 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 
862 1 

EGPP 

a.s. 

NR B Q4/2017 77 865 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q4/2018 78 866 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

 

867 1 

868 1 

869 1 

870 1 

871 1 

872 1 

873 1 

874 1 

875 1 

876 1 

877 1 

878 1 

879 1 



EGPP 

a.s. 

NR B Q2/2016 96 1042 1  Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q3/2016 97 1043 1  Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q4/2016 98 1044 1  Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q2/2017 100 1046 1  Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q4/2018 104 1050 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 
1051 1 

1052 1 

1053 1 

EGPP 

a.s. 

NR B Q4/2016 142 1155 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 
1156 1 

1157 1 

1158 1 

EGPP 

a.s. 

NR B Q1/2017 143 1159 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 
1160 1 

1161 1 

1162 1 

1163 1 

1164 1 



EGPP 

a.s. 

NR B Q3/2017 147 1171 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q4/2017 152 1180 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

EGPP 

a.s. 

NR B Q1/2018 160 1188 1 Lenka 

Gondová 

Peter 

Irikovský 

rubopis 

a 

předání 

 

  



Příloha 3 – Smlouva o koupi a prodeji akcií / Annex No. 3 – Agreement on Sale and Purchase of 

Shares 

Primary Shares  

AGREEMENT ON SALE  

AND PURCHASE OF SHARES 

SMLOUVA O KOUPI  

A PRODEJI AKCIÍ 

concluded on the below stated day between: uzavřená níže uvedeného dne mezi: 

[Celé jméno – _], born on [Datum narození – _], 

permanent residency at [Bydliště – _] 

(“Transferor”) 

[Celé jméno – _], datum narození [Datum 

narození – _], bytem [Bydliště – _] 

(„Převodce“) 

and a 

EGPP Operátor s.r.o., Id. No. 07425490, with 

its registered office at U michelského mlýna 

1535/8a, Michle, 140 00 Prague 4, Czech 

Republic, registered in the Commercial Register 

maintained by Municipal Court in Prague under 

File No. C 300809 (“Transferee”) 

EGPP Operátor s.r.o., IČO: 07425490, se 

sídlem U michelského mlýna 1535/8a, 

Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 

Městským soudem v Praze pod sp. zn. 

C 300809 („Nabyvatel“) 

(together referred to as “Parties” and 

individually as a “Party”) 

(dále společně rovněž jako „Strany“ a 

jednotlivě jako „Strana“) 

WHEREAS: VZHLEDEM K TOMU, ŽE: 

A) The Transferee and Company plan to 

execute certain corporate changes in the 

Company by several Dependent 

Agreements, including this Agreement: 

A) Nabyvatel a Společnost plánují 

uskutečnit určité korporátní změny ve 

Společnosti exekuované několika 

Závislými smlouvami, včetně této 

Smlouvy: 

i. In connection with the Transaction, the 

Company holds the Bloomreach Shares, 

part of which, pursuant to the terms of 

the Transaction, are held in the PNC 

Escrow; 

i. V souvislosti s Transakcí vlastní 

Společnost Akcie Bloomreach, 

přičemž část Akcií Bloomreach je dle 

podmínek Transakce v PNC úschově; 

ii. The Company intends to transfer the 

Bloomreach Shares to its shareholders, 

including, without limitation, the 

Transferor, in exchange for the transfer 

ii. Společnost zamýšlí převést Akcie 

Bloomreach na své akcionáře, mimo 

jiné i na Převodce, výměnou za 



of their shares in the Company to the 

Transferee (as presumed in this 

Agreement); 

převod jejich akcií ve Společnosti na 

Nabyvatele (jak je uvedeno v této 

Smlouvě); 

iii. The effectiveness of this Agreement is 

subject to the release of the Bloomreach 

Shares from the PNC Escrow; 

iii. Účinnost této Smlouvy je podmíněna 

uvolněním Akcií Bloomreach z PNC 

úschovy; 

B) The general meeting of the Company 

authorized board of directors of the 

Company to increase its registered capital 

by the amount of CZK 1.000.000 (in words: 

one million Czech crowns). The 

authorization is part of the notarial deed No. 

N 756/2018, NZ 1384/2018 drawn up by 

JUDr. Ing. Ondřej Klička, the notary in 

Prague, on 23 October 2018 (the 

“Authorization”); 

B) Valná hromada Společnosti pověřila 

představenstvo Společnosti ke 

zvyšování základního kapitálu až o 

částku 1.000.000, - Kč (slovy jeden 

milion korun českých). Pověření je 

obsahem notářského zápisu č. N 

756/2018, NZ 1384/2018 sepsaného 

JUDr. Ing. Ondřejem Kličkou, notářem 

v Praze, dne 23. října 2018 

(„Pověření”); 

C) Under section 490 of the Act No. 90/2012 

Coll., on Business Corporations, as 

amended, the Transferor or the Transferee 

with effect on the Transferor, as relevant, 

waived his/her Pre-emption Right to 

subscribe shares of the Company which are 

being subscribed based on the Board of 

Directors’ resolution to increase the 

Company’s registered capital in line with 

the Authorization (the “Waiver”); 

C) Převodce nebo Nabyvatel s účinky pro 

Převodce, jak je pro daný případ 

relevantní, se ve smyslu ust. § 490 

zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních 

korporacích, ve znění pozdějších 

předpisů, vzdal svého přednostního 

práva k úpisu akcií Společnosti, které 

jsou upisovány na základě rozhodnutí 

představenstva o zvýšení základního 

kapitálu Společnosti v souladu s 

Pověřením („Vzdání se“); 

D) The Transferor, the Transferee and the 

Company concluded Share Award and 

Option Agreement(s) (“Option 

Agreement”) pursuant to which the 

Transferee is entitled to a call option right 

to purchase Company shares owned by the 

Transferor (“Call Option Right”); 

D) Nabyvatel, Převodce a Společnost 

uzavřeli „Share Award and Option 

Agreement(s)“ („Opční smlouva“), na 

základě které náleží Nabyvateli opce k 

nabytí vlastnického práva k akciím 

Společnosti náležejícím Převodci 

(„Opční právo“); 

E) The Transferor wishes to sell and transfer to 

the Transferee and the Transferee wishes to 

purchase and accept from the Transferor the 

shares specified in Annex No. 1 hereto 

together with all the rights and obligations 

attached to them (“Shares”), 

E) Převodce si přeje prodat a převést na 

Nabyvatele a Nabyvatel si přeje koupit 

a přijmout od Převodce akcie 

specifikované v příloze č. 1 této 

Smlouvy spolu se všemi právy a 

povinnostmi k akciím náležejícími 

(„Akcie“), 



the Parties enter into this agreement 

(“Agreement”). 

uzavírají Strany tuto smlouvu („Smlouva“). 

1. Definitions and Interpretation 1. Definice a interpretace 

1.1. In this Agreement the following terms will 

have the following meaning (whether or not 

in addition to the definitions used in the 

preamble): 

1.1. V této Smlouvě mají následující pojmy 

následující význam (bez ohledu na to, 

zda doplňují definice použité v 

preambuli): 

Shares: has the meaning ascribed to it in 

preamble, letter E); 

Akcie: má význam, který je jim přiřazen 

v preambuli, písm. E); 

Bloomreach Shares: Bloomreach common 

stock held by the Company;  

Akcie Bloomreach: kmenové akcie 

Bloomreach ve vlastnictví Společnosti;  

Bloomreach Holding a.s.: Bloomreach 

Holding a.s., Id. No. 06471480, with its 

registered office at U michelského mlýna 

1535/8a, Michle, 140 00 Prague 4, Czech 

Republic, registered in the Commercial 

Register maintained by Municipal Court in 

Prague under File No. B 22864; 

Bloomreach Holding a.s.: Bloomreach 

Holding a.s., IČO: 06471480, se sídlem 

U michelského mlýna 1535/8a, Michle, 

140 00 Praha 4, Česká republika, 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 

Městským soudem v Praze pod sp. zn. B 

22864; 

Bloomreach: BloomReach Inc., a Delaware 

corporation, File No. 4653216, located at 82 

Pioneer Way, Mountain View, CA 94041, 

United States; 

Bloomreach: BloomReach Inc., 

společnost založená dle práva státu 

Delaware, spis č. 4653216, na adrese 82 

Pioneer Way, Mountain View, CA 

94041, Spojené státy americké; 

Bloomreach SPA: agreement on sale and 

purchase of shares between the Company, 

as the transferor, and the Transferor, as the 

transferee, the subject of which is transfer of 

the Bloomreach Shares to the Transferor; 

Bloomreach SPA: smlouva o prodeji a 

koupi akcií mezi Společností jako 

převodcem a Převodcem jako 

nabyvatelem, jejímž předmětem je 

převod akcií Bloomreach na Převodce; 

EGPP Escrow: escrow of shares of the 

Company at Agent under the EGPP Escrow 

Agreement; 

EGPP úschova: úschova akcií 

Společnosti u Schovatele na základě 

Smlouvy o EGPP úschově; 

Purchase Price: has the meaning ascribed 

to it in clause 2.1;  

Kupní cena: má význam, který je jí 

přiřazen v článku 2.1;  



Transferee: has the meaning ascribed to it 

in the definition of Parties in the recitals of 

this Agreement;  

Nabyvatel: má význam, který je mu 

přiřazen v definici Stran v úvodu této 

Smlouvy;  

Call Option Right: has the meaning 

ascribed to it in preamble, letter D);  

Opční právo: má význam, který je mu 

přiřazen v preambuli písm. D);  

Option Agreement: has the meaning 

ascribed to it in preamble, letter D); 

Opční smlouva: má význam, který je jí 

přiřazen v preambuli písm. D);  

PNC Escrow: escrow of part of the 

Bloomreach Shares by PNC bank, National 

Association under the Transaction; 

PNC úschova: úschova části Akcií 

Bloomreach u PNC bank, National 

Association na základě Transakce; 

Authorization: has the meaning ascribed to 

it in preamble, letter B); 

Pověření: má význam, který je mu 

přiřazen v preambuli, písm. B); 

Transferor: has the meaning ascribed to it 

in the definition of Parties in the recitals of 

this Agreement; 

Převodce: má význam, který je mu 

přiřazen v definici Stran v úvodu této 

Smlouvy; 

Agent: Mr. Štefan Šurina, an attorney-at-

law registered in the List of Attorneys 

maintained by the Czech Bar Association 

under registration number 14817, 

performing advocacy as the shareholder in 

the law firm Eldison, advokátní kancelář, 

s.r.o., Id. No. 05678064, with its registered 

office at Panská 854/2, Nové Město, 110 00 

Prague 1, Czech Republic registered in the 

Commercial Register maintained by 

Municipal Court in Prague under File No. 

C 268799 (formerly under business name 

FERRO Legal, advokátní kancelář, s.r.o.) 

Schovatel: Štefan Šurina, advokát 

zapsaný v seznamu advokátů vedeném 

Českou advokátní komorou pod 

evidenčním číslem 14817, vykonávající 

advokacii jako společník advokátní 

kanceláře Eldison, advokátní kancelář, 

s.r.o., IČO: 05678064, se sídlem Panská 

854/2, Nové Město, 110 00 Praha 1, 

Česká republika, zapsaná v obchodním 

rejstříku vedeném Městským soudem 

v Praze pod. sp. zn. C 268799 (dříve s 

obchodní firmou FERRO Legal, 

advokátní kancelář, s.r.o.) 

EGPP Escrow Agreement: agreement on 
attorney escrow of shares of the Company 

at the Agent concluded between the 

Company, the Agent and the Transferor; 

Smlouva o EGPP úschově: smlouva o 
advokátní úschově akcií Společnosti u 

Schovatele uzavřená mezi Společností, 

Schovatelem a Převodcem;  

Company: EGPP a.s., a, Id. No. 05531608, 

with its registered office at U michelského 

mlýna 1535/8a, Michle, 140 00 Prague 4, 

Czech Republic registered in the 

Commercial Register maintained by 

Společnost: EGPP a.s., IČO 05531608, 

se sídlem U michelského mlýna 

1535/8a, Michle, 140 00 Praha 4, Česká 

republika, zapsaná v obchodním 

rejstříku vedeném Městským soudem v 



Municipal Court in Prague under File No. 

B 23902; 

Praze pod sp. zn. B 23902; 

Transaction: the sale of Bloomreach 

Holding a.s. (formerly under business name 

Exponea Holding a.s.) under a Share 

Purchase Agreement concluded between, 

among others, Bloomreach Holding a.s., the 

Company and Bloomreach, dated 

December 29, 2020; 

Transakce: prodej společnosti 

Bloomreach Holding a.s. (dříve 

s obchodní firmou Exponea Holding 

a.s.) na základě smlouvy o prodeji akcií 

uzavřené mezi mimo jiné Bloomreach 

Holding a.s. a Společností Bloomreach, 

ze dne 29. prosince 2020; 

Waiver: has the meaning ascribed to it in 

preamble, letter C); 

Vzdání se: má význam, který je mu 

přiřazen v preambuli písm. C); 

Dependent Agreements: this Agreement; 

Agreement on transfer of Bloomreach 

Shares between the Company and the 

Transferor and EGPP Escrow Agreement. 

Závislé smlouvy: tato Smlouva; 

Smlouva o převodu Akcií Bloomreach 

mezi Společností a Převodcem a 

Smlouva o EGPP úschově. 

1.2. Otherwise, the words and expressions in 

Capitals shall have meanings ascribed to 

them in the Articles of Association of the 

Company and/or the Option Agreement 

unless it follows from the context otherwise. 

1.2. Pokud jsou další slova v této Smlouvě 

psané velkými písmeny a nejsou 

uvedeny výše, mají význam, který jim 

byl přiřazen ve stanovách Společnosti 

a/nebo v Opční smlouvě, pokud z 

kontextu nevyplývá jinak. 

1.3. In addition to the defined terms set out in 

this article above, if a defined term is used 

elsewhere in this Agreement, that defined 

term shall in this Agreement have the 

meaning ascribed to it in the relevant article 

of its definition, unless the definition of this 

defined term implies that its meaning shall 

apply only to the article in question or only 

to some clauses. 

1.3. Kromě definovaných pojmů uvedených 

v odstavcích tohoto článku výše, pokud 

je jiný definovaný pojem používán 

kdekoliv v této Smlouvě, takový pojem 

má pro účely Smlouvy význam, který 

mu je přiřazen v příslušném článku 

obsahujícím jeho definici, pokud z 

definice pojmu nevyplývá, že význam 

takového pojmu se vztahuje pouze na 

předmětný článek nebo pouze na některá 

ujednání. 

2. Subject of the Agreement 2. Předmět Smlouvy 

2.1. By this Agreement the Transferor sells the 

Shares, together with all the rights and 

obligations attached to it and transfers its 

ownership right to the Shares and the 

Transferee accepts this ownership right and 

acquires the Shares from the Transferor for 

the total purchase price in the amount 

2.1. Převodce touto Smlouvou prodává na 

Nabyvatele Akcie spolu se všemi právy 

a povinnostmi k nim náležejícími a 

převádí na Nabyvatele vlastnické právo 

k Akciím a Nabyvatel toto vlastnické 

právo přijímá a Akcie od Převodce 

kupuje za celkovou kupní cenu ve výši 



specified under designation “Total Purchase 

Price (EUR)/Celková kupní cena (EUR)“ in 

the table “Transferred Shares” in Annex 

No. 1 attached hereto (“Purchase Price”). 

uvedenou v tabulce „Převáděné akcie“ v 

příloze č. 1 této Smlouvy pod označením 

„Total Purchase Price (EUR)/Celková 

kupní cena (EUR)“ („Kupní cena“). 

2.2. Transferee undertakes to pay the Purchase 

Price within 60 (sixty) days after the 

effectiveness of this Agreement. 

2.2. Nabyvatel se zavazuje zaplatit Kupní 

cenu do 60 (šedesáti) dní ode dne 

účinnosti této Smlouvy. 

3. Representations of the Transferor 3. Prohlášení Převodce 

3.1. The Transferor represents that: 3.1. Převodce prohlašuje, že: 

a) he/she is the exclusive and unlimited, 

beneficial and legal owner of the 

Shares; 

a) je výlučným a neomezeným, 

právním i ekonomickým 

vlastníkem Akcií; 

b) with the exception of the Call Option 

Right in accordance with the Option 

Agreement and the Waiver, the Shares 

are not encumbered by any right of the 

third parties, established either by 

contract, court decision or by law, in 

particular, no easement, lease, right of 

use, option, restriction, retention of 

title, right of first refusal, right of pre-

emption, or any other third party right 

or interest and any other encumbrance 

or security right or interest of any kind 

or other type of preferential 

arrangement (including, without 

limitation, a title transfer or retention 

arrangement) having similar effect;  

b) S výjimkou opčního práva dle 

Opční smlouvy a Vzdání se, Akcie 

nejsou zatíženy žádným právem 

třetí osoby, ať již zřízeným 

smlouvou, rozhodnutím soudu, 

nebo zákonem, Akcie nejsou 

zejména zatíženy věcným 

břemenem, pronájmem, užívacím 

právem, opcí, jakýmkoliv 

omezením, výhradou vlastnického 

práva, právem prvního odmítnutí, 

předkupním právem nebo 

jakýmkoliv jiným právem nebo 

zájmem třetí strany, zatížením nebo 

zajištěním, nebo preferenčním 

právem jakéhokoli druhu (včetně, 

nikoliv výhradně, ujednání o 

převodu nebo zadržení jakéhokoliv 

druhu), které má obdobný účinek; 

c) he/she is in accordance with the laws 

of the Czech Republic authorized to 

conclude this Agreement and duly 

perform the obligations under this 

Agreement, and he/she has all the 

required approvals, including consent 

of his/her spouse, if relevant. 

c) je oprávněn/a na základě platných 

právních předpisů České republiky 

tuto Smlouvu uzavřít a řádně plnit 

závazky v ní obsažené, a má 

všechny potřebné souhlasy, včetně 

souhlasu svého manžela/manželky, 

pokud relevantní. 

4. Representations of the Transferee 4. Prohlášení Nabyvatele 



4.1. The Transferee represents that it is a 

commercial company duly established, 

registered with appropriate Commercial 

Register, and existing in accordance with 

the laws of the Czech Republic and that it is 

in accordance with the laws of the Czech 

Republic authorized to conclude this 

Agreement and duly perform the 

obligations under this Agreement. 

4.1. Nabyvatel prohlašuje, že je obchodní 

společností řádně založenou, zapsanou v 

příslušném obchodním rejstříku a 

existující v souladu s platnými právními 

předpisy České republiky a že je 

oprávněn na základě platných právních 

předpisů České republiky tuto Smlouvu 

uzavřít a řádně plnit závazky v ní 

obsažené. 

5. Closing undertaking and effectiveness of 

the Agreement 

5. Uzavření transakce a účinnost 

Smlouvy 

5.1. On the execution hereof, Transferor shall 
sign the EGPP Escrow Agreement, based on 

which the Transferor shall deliver the 

Shares bearing the signed endorsement to 

the Agent for the EGPP Escrow. 

5.1. Spolu s podpisem této Smlouvy, 
Převodce podepíše Smlouvu o EGPP 

úschově, na základě které předá Akcie 

opatřené podepsaným převodním 

rubopisem Schovateli do EGPP 

úschovy. 

5.2. The wording of the endorsement is as 

follows: 

5.2. Znění převodního rubopisu je 

následující: 

“For [name of the Transferor to be added], 

[address of the Transferor to be added], 

[registration number/ identification 

number/ date of birth of the Transferor to be 

added] (as Transferor) to order of EGPP 

Operátor s.r.o., Id. No. 07425490, with its 

registered office at U michelského mlýna 

1535/8a, 140 00 Prague 4, registered in the 

Commercial Register maintained by 

Municipal Court in Prague, section C, insert 

no. 300809 (as Transferee). In [place of 

Agreement signing to be added], on [date to 

be added], for [name of the Transferor to be 

added], [signature to be added], [name of 

signatory (if applicable) to be added], [title 

of signatory (if applicable) to be added].” 

„Za [doplnění jména Převodce], [se 

sídlem/trvale bytem k doplnění], 

[registrační číslo / identifikační číslo / 

datum narození Převodce k doplnění] 

(jako Převodce) na řad EGPP Operátor 

s.r.o., IČO: 07425490, se sídlem U 

michelského mlýna 1535/8a, 140 00 

Praha, zapsané v obchodním rejstříku 

vedeném Městským soudem v Praze, 

oddíl C, vložka 300809 (jako 

Nabyvatele). V [místo podpisu Smlouvy 

k doplnění], dne [datum k doplnění], za 

[jméno Převodce k doplnění], [podpis], 

[jméno podepisujícího za Převodce, 

pokud je třeba doplnit], [funkce 

podepisující osoby, pokud je třeba 

doplnit].” 

5.3. The Agreement becomes effective upon the 

release of the Shares from EGPP Escrow 

under the terms of the EGPP Escrow 

Agreement and their handover to the 

Transferee. 

5.3. Smlouva nabude účinnosti okamžikem 

uvolnění Akcií z EGPP úschovy dle 

podmínek Smlouvy o EGPP úschově a 

jejich předáním Nabyvateli. 



5.4. The Transferee is entitled to withdraw from 

this Agreement without stipulating a reason, 

anytime prior to the effectiveness of the Set-

off Agreement. 

5.4. Nabyvatel je oprávněn odstoupit od této 

Smlouvy, a to i bez udání důvodu, 

kdykoliv před účinností Smlouvy. 

5.5. The Transferee shall notify the Company of 

the transfer of the Shares without undue 

delay following the Shares transfer 

hereunder. The Transferor shall provide all 

the necessary assistance to prove to the 

Company the transfer of the Shares and to 

register the Transferee as new shareholder 

of the Company in the list of shareholders 

kept by the Company. 

5.5. Nabyvatel oznámí Společnosti převod 

Akcií bez zbytečného odkladu po 

převodu Akcií dle této Smlouvy. 

Převodce poskytne veškerou potřebnou 

součinnost k prokázání převodu Akcií 

Společnosti a zápisu Nabyvatele jako 

nového akcionáře do seznamu akcionářů 

Společnosti. 

6. Waiver 6. Vzdání se 

6.1. Transferor hereby declares that there are no 

other rights than rights specifically stated in 

this Agreement and the Dependent 

Agreements in the relationship between the 

Transferor and/or Transferee and/or 

Company regarding the Option Agreement 

and EGPP and if any, the Transferor 

unconditionally waives any and all claims, 

demands, liabilities of any nature 

whatsoever, whether legal, proprietary or 

otherwise, which the Transferor may have 

against the Transferee and/or the Company 

relating to the Option Agreement and/or 

EGPP. 

6.1. Převodce tímto prohlašuje, že ve 

vztazích mezi Převodcem a / nebo 

Nabyvatelem a / nebo Společností 

ohledně Opční smlouvy a EGPP 

neexistují žádná jiná práva, než práva 

výslovně uvedena v této Smlouvě a 

Závislých smlouvách a případně se 

Převodce bezpodmínečně vzdává 

veškerých pohledávek, nároků a 

závazků jakékoliv povahy, ať již 

právních, majetkových, nebo 

kterýchkoliv jiných, které náleží 

Převodci vůči Nabyvateli a / nebo 

Společnosti v souvislosti s Opční 

smlouvou a/nebo EGPP. 

7. Costs 7. Náklady 

Each Party shall pay its own costs and other 

expenses incidental to this Agreement. 

Každá ze Stran si hradí své vlastní náklady a 

další související výdaje související s touto 

Smlouvou. 

8. Confidentiality 8. Mlčenlivost 

None of the Parties may give any third person any 

information about the terms of this Agreement 

and negotiations in connection hereto, related to 

the other Party without its prior written consent, 

with the exception of (i) its employees and 

Žádná ze Stran není oprávněna poskytnout 

kterékoliv třetí osobě jakékoliv informace o 

podmínkách této Smlouvy či o souvisejících 

jednáních, týkající se druhé Strany bez jejího 

předchozího písemného souhlasu, s výjimkou 



advisors bound by similar provisions on 

confidentiality, (ii) employees of relevant state 

and other offices and courts, if required to do so 

in accordance with legal regulations, and (iii) if 

the relevant other Party has already made the 

information publicly available or the information 

was already generally known without the fault of 

the opposite Party. 

(i) svých zaměstnanců a poradců vázaných 

stejným ustanovením o důvěrnosti, (ii) 

zaměstnanců příslušných státních a jiných 

úřadů a soudů, pokud je to nezbytné podle 

právních předpisů, a (iii) pokud se informace 

z přičinění druhé Strany, které se týká, stala 

veřejně dostupnou nebo je obecně známa bez 

zavinění protější Strany. 

9. Final provisions 9. Závěrečná ustanovení 

9.1. The Dependent Agreements are considered 

dependent agreements within the meaning 

of Section 1727 of Act No. 89/2012 Coll., 

Civil Code, as amended. 

9.1. Závislé smlouvy jsou považovány za 

závislé smlouvy ve smyslu § 1727 

zákona č. 89/2012 Sb., občanský 

zákoník, ve znění pozdějších předpisů. 

9.2. The annexes to this Agreement are 

incorporated to this Agreement and 

constitute integral part of this Agreement. 

9.2. Přílohy této Smlouvy jsou součástí této 

Smlouvy a tvoří její nedílnou součást. 

9.3. Any and all obligations, rights and duties 

arising hereunder shall be governed and 

construed in accordance with the laws of the 

Czech Republic. 

9.3. Veškeré vztahy, závazky, práva a 

povinnosti vyplývající z této Smlouvy se 

budou řídit právním řádem České 

republiky. 

9.4. Any dispute arising from or connected with 

this Agreement, including one regarding the 

existence, validity or termination of this 

Agreement or consequences of its nullity 

shall be finally decided by competent Czech 

courts. 

9.4. Jakýkoliv spor vyplývající z této 

Smlouvy nebo spor který se týká této 

Smlouvy, včetně sporu ohledně vzniku, 

platnosti či ukončení Smlouvy či 

důsledků případné neplatnosti Smlouvy 

bude s konečnou platností rozhodnut 

příslušnými soudy České republiky. 

9.5. This Agreement represents the entire 

agreement between the Parties and 

supersedes all previous contracts, 

agreements, and arrangements in relation to 

the subject matter of this Agreement, both 

oral and written. 

9.5. Tato Smlouva představuje úplnou 

dohodu Stran o jejím předmětu a 

nahrazuje všechny předchozí smlouvy, 

dohody a ujednání Stran vztahující se k 

předmětu této Smlouvy, která byla v 

minulosti učiněna, ať již v písemné či 

ústní formě. 

9.6. This Agreement may only be amended or 

extended exclusively by a written 

agreement of both the Parties. 

9.6. Tato Smlouva může být změněna nebo 

rozšířena pouze písemnou dohodou 

obou Stran. 

9.7. This Agreement has been executed in two 9.7. Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

original counterparts in English and Czech 

language. Each Party shall receive one 

counterpart. In case of any discrepancies 

between the language versions, the Czech 

version shall prevail. 

stejnopisech v anglickém a českém 

jazyce. Každá ze Stran obdrží po jednom 

stejnopise. V případě rozporu mezi 

jazykovými verzemi, platí verze česká. 

9.8. If any provision of this Agreement is found 

by any competent court or government 

authority invalid or unenforceable, the 

remaining provisions of this Agreement 

shall continue in full force and effect. In 

such an event, the Parties shall execute any 

amendments hereto reserving or achieving 

effects as close as to the same result as 

legally possible to the provision hereof 

determined to be void or unenforceable. 

9.8. Shledá-li kterýkoliv příslušný soudní či 

správní orgán jakékoliv ustanovení této 

Smlouvy za neplatné či nevynutitelné, 

zůstávají zbývající ustanovení této 

Smlouvy platná a účinná. V tomto 

případě uzavřou Strany dodatky k této 

Smlouvě nezbytné k tomu, aby v 

zákonných mezích byly zachovány či 

dosaženy účinky co nejvíce odpovídající 

zamýšleným účinkům neplatného či 

nevynutitelného ustanovení. 

9.9. This Agreement becomes valid on the day 

of its signing by both Parties and becomes 

effective in line with clause 5.3 hereof. 

9.9. Tato Smlouva nabývá platnosti dnem 

jejího podpisu oběma Stranami a 

účinnosti v souladu s 5.3. 

Annexes: 

Annex No. 1 – Transferred Shares 

Přílohy: 

Příloha č. 1 – Převáděné akcie 

[intentionally left blank, signature page will 

follow] 

[záměrně vynecháno, podpisová strana 

následuje] 



 

Secondary Shares  

AGREEMENT ON SALE  

AND PURCHASE OF SHARES 

SMLOUVA O KOUPI  

A PRODEJI AKCIÍ 

concluded on the below stated day between: uzavřená níže uvedeného dne mezi: 

[Celé jméno – _], born on [Datum narození – _], 

permanent residency at [Bydliště – _] 

(“Transferor”) 

[Celé jméno – _], datum narození [Datum 

narození – _], bytem [Bydliště – _] 

(„Převodce“) 

and a 

EGPP Operátor s.r.o., Id. No. 07425490, with 

its registered office at U michelského mlýna 

1535/8a, Michle, 140 00 Prague 4, Czech 

Republic, registered in the Commercial Register 

maintained by Municipal Court in Prague under 

File No. C 300809 (“Transferee”) 

EGPP Operátor s.r.o., IČO: 07425490, se 

sídlem U michelského mlýna 1535/8a, 

Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 

Městským soudem v Praze pod sp. zn. 

C 300809 („Nabyvatel“) 

(together referred to as “Parties” and 

individually as a “Party”) 

(dále společně rovněž jako „Strany“ a 

jednotlivě jako „Strana“) 

WHEREAS: VZHLEDEM K TOMU, ŽE: 

F) The Transferee and Company plan to 

execute certain corporate changes in the 

Company by, in particular, but not limited 

to, the Dependent Agreements: 

F) Nabyvatel a Společnost plánují 

uskutečnit určité korporátní změny ve 

Společnosti, zejména, nikoli však 

výlučně, prostřednictvím Závislých 

smluv; 

iv. In connection with the Transaction, the 

Company holds the Bloomreach Shares, 

part of which, pursuant to the terms of 

the Transaction, are held in the PNC 

Escrow; 

iv. V souvislosti s Transakcí vlastní 

Společnost Akcie Bloomreach, 

přičemž část Akcií Bloomreach je dle 

podmínek Transakce v PNC úschově; 

v. The Company intends to transfer the 

Bloomreach Shares to its shareholders, 

including, without limitation, the 

Transferor, in exchange for the transfer 

of their shares in the Company to the 

Transferee (as presumed in this 

v. Společnost zamýšlí převést Akcie 

Bloomreach na své akcionáře, mimo 

jiné i na Převodce, výměnou za 

převod jejich akcií ve Společnosti na 

Nabyvatele (jak je uvedeno v této 



Agreement); Smlouvě); 

vi. The purchase price for the transfers 

under this Agreement and the 

Bloomreach SPA will be set off against 

each other based on the Set-off 

agreement; 

vi. Kupní ceny za výše uvedené převody 

dle této Smlouvy a Bloomreach SPA 

budou vzájemně započteny na 

základě Smlouvy o zápočtu; 

vii. The effectiveness of this Agreement is 

subject to the release of the Bloomreach 

Shares from the PNC Escrow; 

vii. Účinnost této Smlouvy je podmíněna 

uvolněním Akcií Bloomreach z PNC 

úschovy; 

G) The general meeting of the Company 

authorized board of directors of the 

Company to increase its registered capital 

by the amount of CZK 1.000.000 (in words: 

one million Czech crowns). The 

authorization is part of the notarial deed No. 

N 756/2018, NZ 1384/2018 drawn up by 

JUDr. Ing. Ondřej Klička, the notary in 

Prague, on 23 October 2018 (the 

“Authorization”); 

G) Valná hromada Společnosti pověřila 

představenstvo Společnosti ke 

zvyšování základního kapitálu až o 

částku 1.000.000, - Kč (slovy jeden 

milion korun českých). Pověření je 

obsahem notářského zápisu č. N 

756/2018, NZ 1384/2018 sepsaného 

JUDr. Ing. Ondřejem Kličkou, notářem 

v Praze, dne 23. října 2018 

(„Pověření“); 

H) Under section 490 of the Act No. 90/2012 

Coll., on Business Corporations, as 

amended, the Transferor or the Transferee 

with effect on the Transferor, as relevant, 

waived his/her Pre-emption Right to 

subscribe shares of the Company which are 

being subscribed based on the Board of 

Directors’ resolution to increase the 

Company’s registered capital in line with 

the Authorization (the “Waiver”); 

H) Převodce nebo Nabyvatel s účinky pro 

Převodce, jak je pro daný případ 

relevantní, se ve smyslu ust. § 490 

zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních 

korporacích, ve znění pozdějších 

předpisů, vzdal svého přednostního 

práva k úpisu akcií Společnosti, které 

jsou upisovány na základě rozhodnutí 

představenstva o zvýšení základního 

kapitálu Společnosti v souladu s 

Pověřením („Vzdání se“); 

I) The Transferor, the Transferee and the 

Company concluded Share Award and 

Option Agreement(s) (“Option 

Agreement”) pursuant to which the 

Transferee is entitled to a call option right 

to purchase Company shares owned by the 

Transferor (“Call Option Right”); 

I) Nabyvatel, Převodce a Společnost 

uzavřeli „Share Award and Option 

Agreement(s)“ („Opční smlouva“), na 

základě které náleží Nabyvateli opce k 

nabytí vlastnického práva k akciím 

Společnosti náležejícím Převodci 

(„Opční právo“); 

J) The Transferor wishes to sell and transfer 

to the Transferee and the Transferee wishes 

to purchase and accept from the Transferor 

the shares specified in Annex No 1 hereto 

together with all the rights and obligations 

J) Převodce si přeje prodat a převést na 

Nabyvatele a Nabyvatel si přeje koupit 

a přijmout od Převodce akcie 

specifikované v příloze č. 1 této 

Smlouvy spolu se všemi právy a 

povinnostmi k akciím náležejícími 



attached to them (“Shares”); („Akcie“); 

the Parties enter into this agreement 

(“Agreement”). 

uzavírají Strany tuto smlouvu („Smlouva“). 

10. Definitions and Interpretation 10. Definice a interpretace 

10.1. In this Agreement the following terms will 

have the following meaning (whether or not 

in addition to the definitions used in the 

preamble): 

10.1. V této Smlouvě mají následující pojmy 

následující význam (bez ohledu na to, 

zda doplňují definice použité v 

preambuli): 

Shares: has the meaning ascribed to it in 

preamble, letter E); 

Akcie: má význam, který je jim přiřazen 

v preambuli, písm. E) 

Bloomreach Shares: Bloomreach common 

stock held by the Company;  

Akcie Bloomreach: kmenové akcie 

Bloomreach ve vlastnictví Společnosti;  

Bloomreach Holding a.s.: Bloomreach 

Holding a.s., Id. No. 06471480, with its 

registered office at U michelského mlýna 

1535/8a, Michle, 140 00 Prague 4, Czech 

Republic, registered in the Commercial 

Register maintained by Municipal Court in 

Prague under File No. B 22864 (formerly 

under business name Exponea Holding 

a.s.);  

Bloomreach Holding a.s.: Bloomreach 

Holding a.s., IČO: 06471480, se sídlem 

U michelského mlýna 1535/8a, Michle, 

140 00 Praha 4, Česká republika, 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 

Městským soudem v Praze pod sp. zn. B 

22864 (dříve s obchodní firmou 

Exponea Holding a.s.);  

Bloomreach: BloomReach Inc., a 

Delaware corporation, File No. 4653216, 

located at 82 Pioneer Way, Mountain View, 

CA 94041, United States; 

Bloomreach: BloomReach Inc., 

společnost založená dle práva státu 

Delaware, spis č. 4653216, na adrese 82 

Pioneer Way, Mountain View, CA 

94041, Spojené státy americké; 

Bloomreach SPA: agreement on sale and 

purchase of shares between the Company, 

as the transferor, and the Transferor, as the 

transferee, the subject of which is transfer 

of the Bloomreach Shares to the Transferor; 

Bloomreach SPA: smlouva o prodeji a 

koupi akcií mezi Společností jako 

převodcem a Převodcem jako 

nabyvatelem, jejímž předmětem je 

převod akcií Bloomreach na Převodce; 

EGPP Escrow: escrow of shares of the 

Company at the Agent under the EGPP 

Escrow Agreement; 

EGPP úschova: úschova akcií 

Společnosti u Schovatele na základě 

Smlouvy o EGPP úschově; 



Purchase Price: has the meaning ascribed 

to it in clause 2.1;  

Kupní cena: má význam, který je jí 

přiřazen v článku 2.1;  

Transferee: has the meaning ascribed to it 

in the definition of Parties in the recitals of 

this Agreement;  

Nabyvatel: má význam, který je mu 

přiřazen v definici Stran v úvodu této 

Smlouvy;  

Call Option Right: has the meaning 

ascribed to it in preamble, letter D) ;  

Opční právo: má význam, který je mu 

přiřazen v preambuli, písm. D);  

Option Agreement: has the meaning 

ascribed to it in preamble, letter D); 

Opční smlouva: má význam, který je jí 

přiřazen v preambuli, písm. D);  

PNC Escrow: escrow of part of the 

Bloomreach Shares by PNC bank, National 

Association under the Transaction; 

PNC úschova: úschova části Akcií 

Bloomreach u PNC bank, National 

Association na základě Transakce; 

Authorization: has the meaning ascribed to 

it in preamble, letter G); 

Pověření: má význam, který je mu 

přiřazen v preambuli písm. B); 

Transferor: has the meaning ascribed to it 

in the definition of Parties in the recitals of 

this Agreement; 

Převodce: má význam, který je mu 

přiřazen v definici Stran v úvodu této 

Smlouvy; 

Agent: Mr. Štefan Šurina, an attorney-at-

law registered in the List of Attorneys 

maintained by the Czech Bar Association 

under registration number 14817, 

performing advocacy as the shareholder in 

the law firm Eldison, advokátní kancelář, 

s.r.o., Id. No. 05678064, with its registered 

office at Panská 854/2, Nové Město, 110 00 

Prague 1, Czech Republic registered in the 

Commercial Register maintained by 

Municipal Court in Prague under File No. 

C 268799 (formerly under business name 

FERRO Legal, advokátní kancelář, s.r.o.) 

Schovatel: Štefan Šurina, advokát 

zapsaný v seznamu advokátů vedeném 

Českou advokátní komorou pod 

evidenčním číslem 14817, vykonávající 

advokacii jako společník advokátní 

kanceláře Eldison, advokátní kancelář, 

s.r.o., IČO: 05678064, se sídlem Panská 

854/2, Nové Město, 110 00 Praha 1, 

Česká republika, zapsaná v obchodním 

rejstříku vedeném Městským soudem v 

Praze pod. sp. zn. C 268799 (dříve s 

obchodní firmou FERRO Legal, 

advokátní kancelář, s.r.o.) 

EGPP Escrow Agreement: agreement on 

attorney escrow of shares of the Company 

at the Agent concluded between the 

Company, the Agent and the Transferor; 

Smlouva o EGPP úschově: smlouva o 

advokátní úschově akcií Společnosti u 

Schovatele uzavřená mezi Společností, 

Schovatelem a Převodcem; 

Set-off Agreement: agreement on set-off Smlouva o zápočtu: smlouva o zápočtu 



of the purchase price based on this 

Agreement and the Bloomreach SPA;  

kupních cen, na základě této Smlouvy a 

Bloomreach SPA; 

Company: EGPP a.s., Id. No. 05531608, 

with its registered office at U michelského 

mlýna 1535/8a, Michle, 140 00 Prague 4, 

Czech Republic, registered in the 

Commercial Register maintained by 

Municipal Court in Prague under File No. 

B 23902; 

Společnost: EGPP a.s., IČO: 05531608, 

se sídlem U michelského mlýna 

1535/8a, Michle, 140 00 Praha 4, Česká 

republika, zapsaná v obchodním 

rejstříku vedeném Městským soudem 

v Praze pod sp. zn. B 23902; 

Transaction: the sale of Bloomreach 

Holding a.s. under a Share Purchase 

Agreement concluded between, among 

others, Bloomreach Holding a.s., the 

Company and Bloomreach, dated 

December 29, 2020; 

Transakce: prodej společnosti 

Bloomreach Holding a.s. na základě 

smlouvy o prodeji akcií uzavřené mezi 

mimo jiné Bloomreach Holding a.s., 

Společností a Bloomreach, ze dne 29. 

prosince 2020; 

Waiver: has the meaning ascribed to it in 

preamble, letter C); 

Vzdání se: má význam, který je mu 

přiřazen v preambuli písm. C); 

Dependent Agreements: this Agreement; 

Agreement on transfer of Bloomreach 

Shares between the Company and the 

Transferor; EGPP Escrow Agreement and 

the Set-off Agreement. 

Závislé smlouvy: tato Smlouva; 

Smlouva o převodu Akcií Bloomreach 

mezi Společností a Převodcem; 

Smlouva o EGPP úschově a Smlouva o 

zápočtu. 

10.2. Otherwise, the words and expressions in 

Capitals shall have meanings ascribed to 

them in the Articles of Association of the 

Company and/or the Option Agreement 

unless it follows from the context 

otherwise. 

10.2. Pokud jsou další slova v této Smlouvě 

psané velkými písmeny a nejsou 

uvedeny výše, mají význam, který jim 

byl přiřazen ve stanovách Společnosti 

a/nebo v Opční smlouvě, pokud z 

kontextu nevyplývá jinak. 

10.3. In addition to the defined terms set out in 

this article above, if a defined term is used 

elsewhere in this Agreement, that defined 

term shall in this Agreement have the 

meaning ascribed to it in the relevant article 

of its definition, unless the definition of this 

defined term implies that its meaning shall 

apply only to the article in question or only 

to some clauses. 

10.3. Kromě definovaných pojmů uvedených 

v odstavcích tohoto článku výše, pokud 

je jiný definovaný pojem používán 

kdekoliv v této Smlouvě, takový pojem 

má pro účely Smlouvy význam, který 

mu je přiřazen v příslušném článku 

obsahujícím jeho definici, pokud z 

definice pojmu nevyplývá, že význam 

takového pojmu se vztahuje pouze na 

předmětný článek nebo pouze na některá 

ujednání. 



11. Subject of the Agreement 11. Předmět Smlouvy 

11.1. By this Agreement the Transferor sells the 

Shares, together with all the rights and 

obligations attached to it and transfers its 

ownership right to the Shares and the 

Transferee accepts this ownership right and 

acquires the Shares from the Transferor for 

the total purchase price in the amount 

specified under designation “Total 

Purchase Price (EUR)/Celková kupní cena 

(EUR)” in the table “Transferred Shares” in 

Annex No. 1 attached hereto (“Purchase 

Price”). 

11.1. Převodce touto Smlouvou prodává na 

Nabyvatele Akcie spolu se všemi právy 

a povinnostmi k nim náležejícími a 

převádí na Nabyvatele vlastnické právo 

k Akciím a Nabyvatel toto vlastnické 

právo přijímá a Akcie od Převodce 

kupuje za celkovou kupní cenu ve výši 

uvedenou v tabulce „Převáděné akcie“ v 

příloze č. 1 této Smlouvy pod označením 

„Total Purchase Price (EUR)/Celková 

kupní cena (EUR)“ („Kupní cena“). 

11.2. The Purchase Price shall be settled based on 

the Set-off Agreement, whereas the Set-off 

Agreement shall become effective on the 

same day as this Agreement. 

11.2. Kupní cena bude vypořádána na základě 

Smlouvy o zápočtu, přičemž Smlouva o 

zápočtu nabude účinnosti ve stejný den 

jako tato Smlouva. 

12. Representations of the Transferor 12. Prohlášení Převodce 

12.1. The Transferor represents that: 12.1. Převodce prohlašuje, že: 

d) he/she is the exclusive and unlimited, 

beneficial and legal owner of the 

Shares; 

d) je výlučným a neomezeným, 

právním i ekonomickým 

vlastníkem Akcií; 

e) with the exception of the Call Option 

Right in accordance with the Option 

Agreement and the Waiver, the Shares 

are not encumbered by any right of the 

third parties, established either by 

contract, court decision or by law, in 

particular, no easement, lease, right of 

use, option, restriction, retention of 

title, right of first refusal, right of pre-

emption, or any other third party right 

or interest and any other encumbrance 

or security right or interest of any kind 

or other type of preferential 

arrangement (including, without 

limitation, a title transfer or retention 

arrangement) having similar effect;  

e) S výjimkou opčního práva dle 

Opční smlouvy a Vzdání se, Akcie 

nejsou zatíženy žádným právem 

třetí osoby, ať již zřízeným 

smlouvou, rozhodnutím soudu, 

nebo zákonem, Akcie nejsou 

zejména zatíženy věcným 

břemenem, pronájmem, užívacím 

právem, opcí, jakýmkoliv 

omezením, výhradou vlastnického 

práva, právem prvního odmítnutí, 

předkupním právem nebo 

jakýmkoliv jiným právem nebo 

zájmem třetí strany, zatížením nebo 

zajištěním, nebo preferenčním 

právem jakéhokoli druhu (včetně, 

nikoliv výhradně, ujednání o 

převodu nebo zadržení jakéhokoliv 

druhu), které má obdobný účinek; 



f) he/she is in accordance with the laws 

of the Czech Republic authorized to 

conclude this Agreement and duly 

perform the obligations under this 

Agreement, and he/she has all the 

required approvals, including consent 

of his/her spouse, if relevant. 

f) je oprávněn/a na základě platných 

právních předpisů České republiky 

tuto Smlouvu uzavřít a řádně plnit 

závazky v ní obsažené, a má 

všechny potřebné souhlasy, včetně 

souhlasu svého manžela/manželky, 

pokud relevantní. 

13. Representations of the Transferee 13. Prohlášení Nabyvatele 

13.1. The Transferee represents that it is a 

commercial company duly established, 
registered with appropriate Commercial 

Register, and existing in accordance with 
the laws of the Czech Republic and that it is 

in accordance with the laws of the Czech 

Republic authorized to conclude this 

Agreement and duly perform the 

obligations under this Agreement. 

13.1. Nabyvatel prohlašuje, že je obchodní 

společností řádně založenou, zapsanou v 
příslušném obchodním rejstříku a 

existující v souladu s platnými právními 
předpisy České republiky a že je 

oprávněn na základě platných právních 

předpisů České republiky tuto Smlouvu 

uzavřít a řádně plnit závazky v ní 

obsažené. 

14. Closing undertaking and effectiveness of 

the Agreement 

14. Uzavření transakce a účinnost 

Smlouvy 

14.1. On the execution hereof, Transferor shall 

sign the EGPP Escrow Agreement, based 

on which the Transferor shall deliver the 

Shares bearing the signed endorsement to 

the Agent for the EGPP Escrow. 

14.1. Spolu s podpisem této Smlouvy, 

Převodce podepíše Smlouvu o EGPP 

úschově, na základě které předá Akcie 

opatřené podepsaným převodním 

rubopisem Schovateli do EGPP 

úschovy. 

14.2. The wording of the endorsement is as 

follows: 

14.2. Znění převodního rubopisu je 

následující: 

“For [name of the Transferor to be added], 

[address of the Transferor to be added], 

[registration number/ identification 

number/ date of birth of the Transferor to be 

added] (as Transferor) to order of EGPP 

Operátor s.r.o., Id. No. 07425490, with its 

registered office at U michelského mlýna 

1535/8a, 140 00 Prague 4, registered in the 

Commercial Register maintained by 

Municipal Court in Prague, section C, insert 

no. 300809 (as Transferee). In [place of 

Agreement signing to be added], on [date to 

be added], for [name of the Transferor to be 

added], [signature to be added], [name of 

„Za [doplnění jména Převodce], [se 

sídlem/trvale bytem k doplnění], 

[registrační číslo / identifikační číslo / 

datum narození Převodce k doplnění] 

(jako Převodce) na řad EGPP Operátor 

s.r.o., IČO: 07425490, se sídlem U 

michelského mlýna 1535/8a, 140 00 

Praha, zapsané v obchodním rejstříku 

vedeném Městským soudem v Praze, 

oddíl C, vložka 300809 (jako 

Nabyvatele). V [místo podpisu Smlouvy 

k doplnění], dne [datum k doplnění], za 

[jméno Převodce k doplnění], [podpis], 

[jméno podepisujícího za Převodce, 



signatory (if applicable) to be added], [title 

of signatory (if applicable) to be added].” 

pokud je třeba doplnit], [funkce 

podepisující osoby, pokud je třeba 

doplnit].“ 

14.3. The Agreement becomes effective upon the 

release of the Shares from EGPP Escrow 

under the terms of the EGPP Escrow 

Agreement and their handover to the 

Transferee 

14.3. Smlouva nabude účinnosti okamžikem 

uvolnění Akcií z EGPP úschovy dle 

podmínek Smlouvy o EGPP úschově a 

jejich předáním Nabyvateli. 

14.4. The Transferee is entitled to withdraw from 

this Agreement without stipulating a 

reason, anytime prior to the effectiveness of 

the Set-off Agreement. 

14.4. Nabyvatel je oprávněn odstoupit od této 

Smlouvy, a to i bez udání důvodu, 

kdykoliv před účinností Smlouvy. 

14.5. The Transferee shall notify the Company of 

the transfer of the Shares without undue 

delay following the Shares transfer 

hereunder. The Transferor shall provide all 

the necessary assistance to prove to the 

Company the transfer of the Shares and to 

register the Transferee as new shareholder 

of the Company in the list of shareholders 

kept by the Company. 

14.5. Nabyvatel oznámí Společnosti převod 

Akcií bez zbytečného odkladu po 

převodu Akcií dle této Smlouvy. 

Převodce poskytne veškerou potřebnou 

součinnost k prokázání převodu Akcií 

Společnosti a zápisu Nabyvatele jako 

nového akcionáře do seznamu akcionářů 

Společnosti. 

15. Waiver 15. Vzdání se 

15.1. Transferor hereby declares that there are no 

other rights than rights specifically stated in 

this Agreement and the Dependent 

Agreements in the relationship between the 

Transferor and/or Transferee and/or 

Company regarding the Option Agreement 

and EGPP and if any, the Transferor 

unconditionally waives any and all claims, 

demands, liabilities of any nature 

whatsoever, whether legal, proprietary or 

otherwise, which the Transferor may have 

against the Transferee and/or the Company 

relating to the Option Agreement and/or 

EGPP. 

15.1. Převodce tímto prohlašuje, že ve 

vztazích mezi Převodcem a / nebo 

Nabyvatelem a / nebo Společností 

ohledně Opční smlouvy a EGPP 

neexistují žádná jiná práva, než práva 

výslovně uvedena v této Smlouvě a 

Závislých smlouvách a případně se 

Převodce bezpodmínečně vzdává 

veškerých pohledávek, nároků a 

závazků jakékoliv povahy, ať již 

právních, majetkových, nebo 

kterýchkoliv jiných, které náleží 

Převodci vůči Nabyvateli a / nebo 

Společnosti v souvislosti s Opční 

smlouvou a/nebo EGPP. 

16. Costs 16. Náklady 

16.1. Each Party shall pay its own costs and other 16.1. Každá ze Stran si hradí své vlastní 

náklady a další související výdaje 



expenses incidental to this Agreement. související s touto Smlouvou. 

17. Confidentiality 17. Mlčenlivost 

17.1. None of the Parties may give any third 

person any information about the terms of 

this Agreement and negotiations in 

connection hereto, related to the other Party 

without its prior written consent, with the 

exception of (i) its employees and advisors 

bound by similar provisions on 

confidentiality, (ii) employees of relevant 

state and other offices and courts, if 

required to do so in accordance with legal 

regulations, and (iii) if the relevant other 

Party has already made the information 

publicly available or the information was 

already generally known without the fault 

of the opposite Party. 

17.1. Žádná ze Stran není oprávněna 

poskytnout kterékoliv třetí osobě 

jakékoliv informace o podmínkách této 

Smlouvy či o souvisejících jednáních, 

týkající se druhé Strany bez jejího 

předchozího písemného souhlasu, s 

výjimkou (i) svých zaměstnanců a 

poradců vázaných stejným ustanovením 

o důvěrnosti, (ii) zaměstnanců 

příslušných státních a jiných úřadů a 

soudů, pokud je to nezbytné podle 

právních předpisů, a (iii) pokud se 

informace z přičinění druhé Strany, 

které se týká, stala veřejně dostupnou 

nebo je obecně známa bez zavinění 

protější Strany. 

18. Final provisions 18. Závěrečná ustanovení 

18.1. The Dependent Agreements are considered 

dependent agreements within the meaning 

of Section 1727 of Act No. 89/2012 Coll., 

Civil Code, as amended. 

18.1. Závislé smlouvy jsou považovány za 

závislé smlouvy ve smyslu § 1727 

zákona č. 89/2012 Sb., občanský 

zákoník, ve znění pozdějších předpisů. 

18.2. The annexes to this Agreement are 

incorporated to this Agreement and 

constitute integral part of this Agreement. 

18.2. Přílohy této Smlouvy jsou součástí této 

Smlouvy a tvoří její nedílnou součást. 

18.3. Any and all obligations, rights and duties 

arising hereunder shall be governed and 

construed in accordance with the laws of 

the Czech Republic. 

18.3. Veškeré vztahy, závazky, práva a 

povinnosti vyplývající z této Smlouvy se 

budou řídit právním řádem České 

republiky.  

18.4. Any dispute arising from or connected with 

this Agreement, including one regarding 

the existence, validity or termination of this 

Agreement or consequences of its nullity 

shall be finally decided by competent Czech 

courts. 

18.4. Jakýkoliv spor vyplývající z této 

Smlouvy nebo spor který se týká této 

Smlouvy, včetně sporu ohledně vzniku, 

platnosti či ukončení Smlouvy či 

důsledků případné neplatnosti Smlouvy 

bude s konečnou platností rozhodnut 

příslušnými soudy České republiky. 

18.5. This Agreement represents the entire 18.5. Tato Smlouva představuje úplnou 



 

agreement between the Parties and 

supersedes all previous contracts, 

agreements, and arrangements in relation to 

the subject matter of this Agreement, both 

oral and written. 

dohodu Stran o jejím předmětu a 

nahrazuje všechny předchozí smlouvy, 

dohody a ujednání Stran vztahující se k 

předmětu této Smlouvy, která byla v 

minulosti učiněna, ať již v písemné či 

ústní formě. 

18.6. This Agreement may only be amended or 

extended exclusively by a written 

agreement of both the Parties. 

18.6. Tato Smlouva může být změněna nebo 

rozšířena pouze písemnou dohodou 

obou Stran. 

18.7. This Agreement has been executed in two 

original counterparts in English and Czech 

language. Each Party shall receive one 

counterpart. In case of any discrepancies 

between the language versions, the Czech 

version shall prevail. 

18.7. Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou 

stejnopisech v anglickém a českém 

jazyce. Každá ze Stran obdrží po jednom 

stejnopise. V případě rozporu mezi 

jazykovými verzemi, platí verze česká. 

18.8. If any provision of this Agreement is found 

by any competent court or government 

authority invalid or unenforceable, the 

remaining provisions of this Agreement 

shall continue in full force and effect. In 

such an event, the Parties shall execute any 

amendments hereto reserving or achieving 

effects as close as to the same result as 

legally possible to the provision hereof 

determined to be void or unenforceable. 

18.8. Shledá-li kterýkoliv příslušný soudní či 

správní orgán jakékoliv ustanovení této 

Smlouvy za neplatné či nevynutitelné, 

zůstávají zbývající ustanovení této 

Smlouvy platná a účinná. V tomto 

případě uzavřou Strany dodatky k této 

Smlouvě nezbytné k tomu, aby v 

zákonných mezích byly zachovány či 

dosaženy účinky co nejvíce odpovídající 

zamýšleným účinkům neplatného či 

nevynutitelného ustanovení. 

18.9. This Agreement becomes valid on the day 

of its signing by both Parties and becomes 

effective in line with clause 5.3 hereof. 

18.9. Tato Smlouva nabývá platnosti dnem 

jejího podpisu oběma Stranami a 

účinnosti v souladu s článkem 5.3. 

Annexes: 

Annex No. 1 – Transferred Shares 

Přílohy: 

Příloha č. 1 – Převáděné akcie 
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